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语用学视角下"冰墩墩#"雪容融#英译研究
熊

!

茁
!

彭泽润

!摘
!

要"自
'!''

年北京冬奥会以来!奥运吉祥物"冰墩墩#和"雪容融#就吸引了
全世界人民的目光!它们的英语翻译也成为大众的关注点$文章运用语
用学的关联理论和语言顺应理论分析"冰墩墩#和"雪容融#的翻译过程!

并比较同为奥运会吉祥物的"福娃#的英译$本文认为!在异化和归化双
重翻译策略下!"

X/0

>

=;80=;80

#"

_2C8

F

O2A0O2A0

#消除了照搬汉语
拼音形式带来的认知语境的不对称性问题!顺应了译文语音特点和词汇
结构特征!体现了双重"示意2推理#的交际过程!是语言顺应理论制约
下的结果$

!关键词"语用学&翻译&汉语拼音&冰墩墩&雪容融

.!

引言

随着
'!''

年北京冬奥会的成功举办!$冰墩墩%和$雪容融%作为奥运会吉祥物
深受全世界人民的喜爱"即便在全球化&数字化时代!世界各民族文化相互冲击&

影响&渗透&交融!文化趋同现象渐显!但东西方文化差异依旧存在"所以!如何让
$冰墩墩%和$雪容融%的翻译顺利传达文化内涵!实现应有的交际目的!并且被全世
界人民认可和接受!是一件不容易的事情"

语言的使用离不开认知!不同的交际过程会产生不同的话语生成和话语理解!

而不同的翻译策略也体现了译者不同的认知态度"本文试从语用学的角度探讨和
解释$冰墩墩%和$雪容融%的英语翻译"

/!

!冰墩墩"!雪容融"的英译争议

语言作为文化载体!在翻译时经常会出现无法用准确&贴切的词语传递其内涵
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的情形"当$冰墩墩%这类具有中国特色的词汇出现词汇空缺的时候!包惠南和包
昂(

'!!%

/

)!

+&张育泉(

'!!(

/

'+

'

"!

+&舒启全(

'!!%

/

)!,

'

)!+

+均建议采用音译的
方法!也就是直接照搬汉语拼音的拼写形式"

鲁金华(

'!!)

/

""&

'

""(

+指出!在英语翻译中直接采用汉语拼音拼写形式翻译
中国人名的翻译策略是有国内和国际

'

个方面颁布的法规性文件为依据的!即)汉
语拼音方案*和)联合国秘书处关于采用$汉语拼音%的通知*"从

)+&+

年
)

月
)

日
起!我国的外交文件译文就改用)汉语拼音方案*!作为中国人名&地名罗马字母拼
写的统一规范"从

)+&+

年
,

月
)*

日起!联合国秘书处的各种文件都采用汉语拼
音书写中国名称"这

'

份文件颁布之后!部分中国人名的英译也随之调整"例如!

$邓小平%的英译由$

680

>

N7/3AS

@

/0

>

%改为$

=80

>

U/3A

@

/0

>

%"

按照规范性文件以及以往的翻译实践!$冰墩墩%和$雪容融%的英语翻译本应
该直接采用汉语拼音的拼写形式!翻译为$

X/0

>

=C0=C0

%和$

UC8OA0

>

OA0

>

%!再
加上解释性词句"这种译法既符合文件规范标准!又能保留中国特色&弥补词汇空
缺!还能够进一步宣传汉语!扩大汉语在世界的影响力"

但实际情况是!$冰墩墩%和$雪容融%的英语翻译却是$

X/0

>

=;80=;80

%和
$

_2C8

F

O2A0O2A0

%"所以当$冰墩墩%和$雪容融%的英语翻译公布之后!迅速引
发了大家的讨论"讨论主要集中在

'

点"第一!在中国举办的冬奥会为什么不采
用汉语拼音的拼写方式进行翻译# 第二!同样是奥运会吉祥物!

'!!(

年北京奥运
会吉祥物$福娃%的英语翻译直接采用汉语拼音!翻译成$

?C;3

%!为什么冬奥会吉
祥物的翻译未沿用此模式#

0!

!冰墩墩"!雪容融"音译带来的问题

虽然汉语作为表意文字!借助汉语拼音拉近了和表音文字之间的距离!但是在
翻译上直接采用汉语拼音的拼写方式进行英译还是会带来一些问题!具体分析一
下$冰墩墩%和$雪容融%的汉语拼音$

Lq0

>

Er0Er0

%和$

JCs9t0

>

9t0

>

%便能得知"

它们的普通话音节结构表见表
)

"

表
R

!

(冰墩墩)和(雪容融)音节结构表

结构成分例字*

注音和音标 声母

韵母

韵头
%介音'

韵%韵身'

韵腹
%主要元音'

韵尾
元音韵尾 辅音韵尾

声调 说明

冰
Lq0

>

5

@

/

$

**

6

L / 0

>

阴平 没有韵头
墩

Er0

5

4C

%

0

**

6

E C 8 0

阴平 五部俱全
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表

结构成分例字*

注音和音标 声母

韵母

韵头
%介音'

韵%韵身'

韵腹
%主要元音'

韵尾
元音韵尾 辅音韵尾

声调 说明

雪
JCs

5

&F'

')"

6

J f 8

上声 没有韵尾
容

9t0

>

5

(

C

$

"*

6

9 A 0

>

阳平 没有韵头
融

9t0

>

5

(

C

$

"*

6

9 A 0

>

阳平 没有韵头

通过表
)

可以看到!英译借用汉语拼音的形式后会在语音和文字
'

种形式上
产生问题"

在语音上!)汉语拼音方案*带来的语音问题'''$

C

%和$

f

%"

$墩%的拼音$

Er0

%是由声母
E

5

4

6和带鼻音韵母
C80

5

C

%

0

6组成"拼音拼写规则
明确规定!

C80

韵母同声母相拼的时候!省略中间的$

8

%字母!声调标在元音$

C

%上3

在前面没有声母的时候!

C80

韵母写成
;80

"所以$墩%拼写成$

EC0

%!实际读成
5

4C

%

0

**

6"

$雪%的拼音$

JCs

%是由声母
J

5

&

6和复韵母
fs

5

F'

6组成"声母
J

5

&

6对于外国人
来说难以准确掌握发音!并且$

f

%在和声母
J

组合拼读的时候!省略了头上两点"

省略了元音$

8

%的拼音$

Er0

%和省略两点的复韵母$

fs

%对于熟悉汉语拼音的人
来说!是不需要思考就能拼读的"但是对于翻译受体'''非汉语学习者来说!他们
不具备这个汉语拼写规则的知识!会在发音上造成困扰"

在文字上!在翻译受体熟悉的语言当中!

=C0

&

UC8

&

OA0

>

既是非常规单词!也
不符合英语音节组合和构词逻辑"(孙美娟!

'!''

+直接采用$冰墩墩%$雪容融%的
汉语拼音拼写方式不符合他们的语言习惯"

综上!直接采用汉语拼音的音译形式会出现
'

个问题/一是
=C0

和
UC8

不能
反映正确读音3二是

=C0

&

UC8

&

OA0

>

不符合常规的英文词构词方式"而这几个问
题本质上是由交际双方认知语境不对称导致的"所以!怎样避免由于认知语境不
对称带来的语音和文字上的错误!才是解决问题的关键"

1!

语用学翻译理论在!冰墩墩"!雪容融"英译中的应用

语用翻译是指从语用学的角度研究翻译实践中的应用问题"目前!国内外语
用学研究中对翻译影响最深的是关联理论和语言顺应理论"本文也主要运用以上
'

个理论来解释$冰墩墩%$雪容融%的英译问题"
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关联理论和语言顺应理论

%-)-)

!

关联理论

关联理论由斯珀伯和威尔逊提出"在关联理论背景下!交际行为被看作是一
种明示'推理的过程!明示和推理是交际过程中的

'

个方面"(何自然等!

'!!+

/

"!&

+张新红&何自然(

'!!)

+认为翻译是跨语言和文化的交际活动!把翻译看作是双
重示意'推理的交际过程!是$原文作者&译者和译文读者等三类交际主体之间的
互动%"他们认为交际过程主要分为

'

轮"

第一轮示意'推理过程是原文作者和译者之间的交际活动!原文作者是交际
者!译者是接受者"原文作者需要准确无误地表达自己传达的信息!译者需要对原
文作者的意图进行推导和理解"

第二轮示意'推理过程是译者和译文读者之间的交际活动"译者作为交际
者!在关联原则的制约下!通过翻译传达原作者的意图!译文读者作为接受者!通过
译文推导译者传达的意图"

%-)-'

!

语言顺应理论

语言顺应理论由维索尔伦提出!认为语言的使用就是不断选择语言的过程"

语言的顺应性可以让语言使用者从可选择的选项中做出灵活的变通!从而满足交
际需要"(何自然等!

'!!+

/

'+'

+

何自然&冉永平(

'!!+

/

'+'

'

'+*

+在)新编语用学概论*中具体阐述了语言顺应
理论!认为语言顺应包括语境顺应&结构顺应&动态顺应以及顺应的意识程度"该
理论认为语境是动态的!产生在交际中交际主体使用语言的过程中"结构顺应是
指在语言各层次结构方面做出的顺应以及构建原则的选择"动态顺应是指语境顺
应和结构顺应必须在动态的顺应过程中才有意义"顺应的意识程度是指交际一体
化过程一定会涉及说话人的认知心理因素"所以!译者在翻译过程中要注意译文
读者的认知水平与语言各层次的适配性!实现动态顺应"

/!.

!

语用学翻译理论在!冰墩墩"!雪容融"英译中的应用

关联理论认为!翻译的交际过程'''顺应理论的运用贯穿在整个交际过
程'''分为如下

'

轮"

第一轮交际过程是原作者和译者之间的交际活动"原作者是交际者!译者是
接受者"

$冰墩墩%的命名最初为$冰墩儿%!原作者结合其冰晶外壳和敦实可爱的形象
以及冬奥会$冰雪%主题构思该名称"后面考虑到国际通用语英语的特点以及英语
使用者的发音习惯!原作者顺应了英语发音以及英语使用者的认知环境!删除了儿
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化音!最终定为$冰墩墩%"对于原作者来说!这种命名调整既能够更好地适应英语
的语言特点!帮助其他语言的使用者理解$冰墩墩%$雪容融%的含义!又以

#XX

结
构增强了朗朗上口的传播性"对于译者来说!这个活动过程跨越文化和语言!译者
也可以很快接收到原作者想要传达的信息/$冰%代表冬奥会的环境特征!$墩墩%代
表着敦实的熊猫!$冰墩墩%代表着纯洁坚强&坚韧不拔的冬奥会运动员"

$雪容融%也是同样的"$雪%和$冰墩墩%的$冰%一样象征着冰雪运动的特点!

$容%象征着包容&宽容!$融%象征着融合&相知相融"

第二轮交际过程是译者和译文读者之间的交际活动"译者是交际者!译文读
者是接受者"

这个过程跨越了文化和语言!是解决在语音和文字形式上认知不对称性问题
的关键!具体针对

=C0

&

UC8

不能准确反映读音!以及
=C0

&

UC8

&

OA0

>

不符合常规
的英文词构词方式两大问题"

在语音上!

=C0

&

UC8

不能准确反映读音是)汉语拼音方案*带来的"$墩墩%的
拼音

Er0Er0

!为了更好地传递信息!译者在这个过程中顺应了译文读者处理信息
的认知需求!恢复了省略的$

C

%!换成英语中更常见的$

;

%!提供了更多的语言信
息!消除了)汉语拼音方案*带来的认知不对称性"在英语中!$

E;8

%的发音可以参
照英文单词$

E;8HH

5

E;8H

6%!替换之后$

=;80

%的发音更加贴近$墩%的实际发音
5

4C

%

0

**

6!既在语音上做到了尽可能地让译文向原文靠近!也更加符合英语的构词
方式"采用类似方法的还有

)+((

年卡尔加里冬奥会的吉祥物$

NA;E

F

%和
$

N/E

F

%!它们取自美洲国家及澳大利亚民众常用的见面问候语!意为$你好%"

再看$雪%的拼音$

JCs

%!在声母
J

5

&

6的发音问题上!译者作为交际者!在翻译的
时候顺应了作为接受者的译文读者!选择了用发音相似的英语单词$

_2C8

F

%代替!

在形式上体现为$

72

%替换声母
J

5

&

6"在复韵母
fs

5

F'

6问题上!译者在末尾添加了
元音5

F

6"并且$

_2C8

F

%本身就是一个英文姓氏"例如!美国有位田径运动员就叫
</B238H_2C8

F

"这样的替换不仅让英译更加接近接受者的认知表达方式!顺应了
译文的语音特点和构词方式!解决了$

UC8

%$

OA0

>

%的音节或者构词方式带来的问
题!也更加贴近原语国家$雪%作为姓氏的特点"

在文字形式上!$墩%和$雪%的英译$

=;80

%$

_2C8

F

%已经顺应了译文结构特点
和译文读者的语言表达习惯!解决了译文读者熟悉的语言中没有类似$

=C0

%$

UC8

%

的音节或者构词方式的问题!实现了双赢"

2!

!冰墩墩"!雪容融"和!福娃"英译的本质#归化和异化

归化和异化是翻译中经常使用的策略!它们的区别在于是否以译文读者的认
知与反应为中心"归化翻译要求译文向译文读者靠拢!使译文$通俗易懂%!避免
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$艰涩拗口%的现象3异化要求译文向原作者靠拢!在翻译中体现语言和文化的
差异"

$冰墩墩%$雪容融%的英语翻译$

X/0

>

=;80=;80

%$

_2C8

F

O2A0O2A0

%和$福
娃%的英语翻译$

?C;3

%就是采用不同翻译策略的结果"

0!-

!

!福娃"翻译策略#异化

'!!(

年北京奥运会是中国第一次举办的世界奥运会"这是一场世界瞩目的
体育盛典!也是一个展示中国文化&提升中国影响力的好机会"所以!作为奥运吉
祥物的$福娃%!它的英语翻译不仅承担着基本的交际功能!更肩负着向其他国家传
播中国文化的使命"

然而福娃刚开始的英文翻译并不是$

?C;3

%!而是$

?9/80EH/87

%"原译者使用了
归化策略!忽略了翻译其实也是交际的过程!$

?9/80EH/87

%仅仅完成了$交流%层次
上的任务!功能比较单一"

从$

?9/80EH/87

%诞生之后就引发了很多争议"争议主要围绕
'

点/一是
$

?9/80EH/87

%难免有错别字嫌疑!二是难以展现中国文化特色"(王银泉!

'!!,

/

&%

+

王银泉认为$福娃%的英译应该采用汉语拼音
?C;3

或者
?CY3

"一方面!$福娃%

具有浓郁的中国特色!并且是意义空缺的汉语词汇!采用汉语拼音是符合惯例的3

另一方面!并且历届奥运会吉祥物多采用富有本民族鲜明文化和语言特色的词汇
进行命名"

为了达到弘扬中华文化的目的!最终!译者采用异化的翻译策略!以汉语拼音
的拼写形式为核心!向原文靠拢"通过保留汉语拼写!向世界展现了中华民族文化
的独特性和深厚底蕴"

0!.

!

!冰墩墩"!雪容融"翻译策略#归化

随着中国经济和科技实力的逐渐增强!我国文化软实力与国际影响力也进一
步提高"比起

'!!(

年!我国的文化自信已得到显著提升"$冰墩墩%$雪容融%的英
译便是充分借鉴了

'!!(

年$福娃%英译的经验"

在翻译过程中!译者首先必须充分考虑译文读者认知语境以及原语和译文的
语言结构!有意识地选择翻译技巧!最大程度地实现原语文本的结构特征和译文结
构特征的契合"

其次!就目前来说!英语作为当今世界主要通用语!其适配性直接影响文化传
播效率"语言是传播中华文化的工具!唯有让译文更好地适配英语语言特点!才能
更高效地为传播中华文化服务"

如果采用异化翻译!$冰墩墩%$雪容融%按照汉语拼音的拼写方式翻译就忽略
了翻译受体的认知背景和差异!会给其带来阅读和发音负担"所以这次译者在异
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!"!#

年下卷"

)*'

!!

化翻译策略的基础上!用更加贴近翻译受体的思想认知方式的归化翻译策略来解
决问题"在这个翻译策略下!$

X/0

>

=;80=;80

%和$

_2C8

F

O2A0O2A0

%不仅和汉
语拼音的发音相似!保留了原词叠音词的可爱感觉!还贴近了翻译受体熟悉的语言
形式!方便理解和交流"这种译法既兼顾了$他者%文化!降低了英语使用者的发音
难度!也保留了名称原本的发音特点"

另外!在$

X/0

>

=;80=;80

%之前就已经有许多中国特色词汇传入使用英语的
国家!例如!$功夫%英译$

VC0

>

GC

%&$太空员%英译$

43/QA03C4

%(由$太空%的汉语拼
音和英语单词宇航员

3749A03C4

后缀组合而成+等"(王银泉!

'!!,

/

&*

+这些典型例
子让不同文化&历史背境的交际双方准确理解彼此意图!是非常成功的翻译"

那么!在双重翻译策略之后的英译还属于汉语拼音吗# 李艳认为$

X/0

>

=;80

=;80

%和$

_2C8

F

O2A0O2A0

%的拼写形式是$兼顾汉语发音和欧美语言特点的一种
转写方式%(孙美娟!

'!''

+"彭泽润认为$这好比外语中的专有名词来到中国的汉
语中!也要经过汉语音系的改造!才能方便汉语使用者发音%(孙美娟!

'!''

+"本文
认为!$冰墩墩%和$雪容融%本质是汉语词汇!但是其英语翻译已超出纯粹汉语拼音
的范畴'''它们的英译结合了汉字音节特征&)汉语拼音方案*以及外语发音习惯!

是一种和拟音对应的外文名"在表现形式上!其采用$汉语拼音
p

发音混合转写%

模式/作为专有名词传入英语语境时!为了方便英语使用者发音!经过了英语音系
的改造!成为新的英语词汇"

7!

结论

在关联理论和语言顺应理论背景下!$

X/0

>

=;80=;80

%和$

_2C8

F

O2A0

O2A0

%的译法消除了)汉语拼音方案*带来的认知语境的不对称性问题!顺应了译
文的语音特点和词汇结构特征!体现了翻译是双重$示意'推理%的交际过程!是语
言顺应理论制约下的结果"

从
'

届奥运会吉祥物的英文翻译策略的使用上来看!这
'

次的翻译策略从归
化到异化!再到$异化

p

归化%双重策略!充分展现了我国对本国文化的自信以及对
他国文化的包容"与此同时!中国在全世界的影响力越来越大!也有越来越多的汉
语新词通过英译的方式走向世界"译者在翻译的过程中!可以更多地考虑使用异
化翻译策略!充分运用汉语拼音形式"
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